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Y cmammi posensHymo cmunicmuyHo-epamamuyHi ocobnueocmi nepeknady aHanilicbKo2o
Haghmoeaa308020 meKcmy yKpaiHCbKOK MO80t0 Ha npuknadi nocibHuka komnanii Shell « Well Control:
Principles and Practices». Hagbmoza3o8a 2asny3b € 00HIEI 3 KIHOHYO8UX cqhep Cy4yacHOI eKOHOMIKU,
0e moyHicmb i 3po3yminicms MexHIYHOI iHgbopmauii Matomeb eupiwianbHe 3HadyeHHs. [epeknad crie-
uianizoeaHux mekcmig nompebye He nuuwe GOCKOHan020 80/100iHHS MepMIHooegieto, ane U cmu-
nicmuy4Hoi adanmauji 00 HOpM Uirboeoi Mosu. [JocriOXeHHsI (hOKyCyembCs Ha OCHOBHUX BUKITUKaX,
r1o8’s3aHux i3 nepexknadom Haghmoz2aszoeoi mepMiHOI02ii ma cuHmMakcu4HuUx kKoHempykuid. Ocobnu-
8y ysazy npudineHo 36epexeHH mo4yHocmi i 8idrnosidOHOCMIi meKcmy HopMaMm yKpaiHCbKOI HayKo-
80-mexHIiYHoI iimepamypu. [ns docsizHeHHs: memu QocrioxeHHs byno 3acmocoeaHo meopemu-
Ko-MemodQdoro2iyHul nioxio, wo oxonsne ecebiyHuUl aHania 8uxiOHo20 mekcmy, (020 MOPIBHSIHHS
3 nepeknadoMm yKpaiHCbKOK MOBOK ma 8UKopucmaHHsi Memodie cmusicmuyHoi adanmauii. Y mexax
npouedypu AocnioxeHHs1 6yrno po3sansgHymo crieyugiky mepmiHonoaii, CUHMaKCUYHUX KOHCMPYKUil
I cmunicmuyHUX rputomie, xapakmepHux 07l opueiHarbH020 meKcmy, 3 akueHmoM Ha ix eiono-
gidHocmi y nepeknadi. Kpim mozo, nposedeHull aHasni3 KOHKpemHux rnpuknadie nepeknady crpusie
8USIBIIEHHIO OCHOBHUX BUKIIUKIG repekiadaubKoi npakmuKku ma Uu3HadyeHHK0 OrmumaribHUX Croco-
6ig ix nodomnaHHsA. Y cmammi po32risiHymo Kio4oei cmuslicmuyHi ma epamamuyHi acrnekmu repe-
knady, a makox nioxodu 0o ixHboi adanmauji. [TokazaHO eaxrnugicmb 36epexeHHs1 hyHKUIOHaIb-
Hocmi ma mo4YyHoCmi mepMiHie, @ makoxX HeobXiOHICmb CMUICMUYHOI Y3200)KEHOCMI MiXX MOBOH
opueiHany ma nepeknady. AHari3 CUHMaKCUYHUX KOHCMPYKUil niOKpecoe saxnusicme adanmauii
epamamuyHuUx cmpykmyp 0ns 3abesneqyeHHs NpupodHOCMIi mekcmy 8 yKkpaiHCbKil mosi. Bucgimne-
HO ridxodu 0o cmusticmu4YHOi mpaHcgopmauii, sKi cripusitomb 00CsIi2HEHHIKO adekeamHocmi 8uKnady
iHgbopmauii. Kpim mozo, Ha2omowyemscsi Ha 8aXnugocmi YHUKHEHHSI KarlbKy8aHHSs, WO MoxXe rpu-
3800umu 00 MOMUSIOK y crpulHammi nepeknadeHo20 mekcmy. BucHO8KU MiOKpecnorms nepcrex-
mueu rnodasibwo20 800CKOHaNeHHs MemoOUuK nepeknady mexHiYHUX mekcmie, po3pobKu yHighikosa-
Hux nioxodis Ao rnepeknady mepMiHOmo2ii ma cmeopeHHsI CII08HUKI8, W0 8idrnosidaompb CyHaCHUM
nompebam 2anysi.

Knrovoei cnoea: nepeknad, Haghmoeaa3oea mepMiHOozid, cmunicmuyHa adanmauisi, CUHmMakx-
CUYHI KOHCMPYKUJT, HayKOB8O-MEeXHIYHUU CMuslb.
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STYLISTIC AND GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATION OF OIL
AND GAS TEXTS INTO UKRAINIAN ON THE EXAMPLE OF SHELL MANUAL
“WELL CONTROL: PRINCIPLES AND PRACTICES”

The article deals with the stylistic and grammatical features of translating an English oil and gas
text into Ukrainian on the example of the Shell manual “Well Control: Principles and Practices”.
The oil and gas industry is one of the key sectors of the modern economy, where the accuracy
and comprehensibility of technical information is crucial. Translation of specialised texts requires not
only a perfect command of terminology, but also stylistic adaptation to the norms of the target language.
The study focuses on the main challenges associated with the translation of oil and gas terminology
and syntactic structures. Special attention is paid to maintaining the accuracy and compliance
of the text with the norms of Ukrainian scientific and technical literature. To achieve the research goal,
a theoretical and methodological approach was applied, which includes a comprehensive analysis
of the source text, its comparison with the Ukrainian translation, and the use of stylistic adaptation
methods. As part of the research procedure, the specifics of terminology, syntactic constructions
and stylistic devices characteristic of the original text were considered, with an emphasis on their
correspondence in translation. In addition, the analysis of specific translation examples helped to
identify the main challenges of translation practice and determine the best ways to overcome them.
The article discusses the key stylistic and grammatical aspects of translation, as well as approaches
to their adaptation. The importance of preserving the functionality and accuracy of terms, as well as
the need for stylistic consistency between the source and target languages, is shown. The analysis
of syntactic constructions emphasises the importance of adapting grammatical structures to ensure
the naturalness of the text in Ukrainian. The article highlights approaches to stylistic transformation
that contribute to the adequacy of information presentation. In addition, the importance of avoiding
calquing, which can lead to errors in the perception of the translated text, is emphasised. The
conclusions underline the prospects for further improvement of technical translation methods,
development of unified approaches to the translation of terminology and creation of dictionaries that
meet the current needs of the industry.

Key words: translation, oil and gas terminology, stylistic adaptation, syntactic constructions,
scientific and technical style.

AKTyanbHicTb pocnimkeHHA. HagdTtorasoBa NpOMUCNOBICTb € OOHIEID 3 HaMBaXKMMBILLNX
ranysen cy4acHol eKOHOMIKM, WO BUMarae BMCOKOI TOMHOCTI Ta YIiTKOCTi Y BUKNagi TeXHIYHOI
iHdbopmauii. MNMepeknag cneuianizoBaHnx TekcTiB, Takux sk nocioHuk «Well Control: Principles
and Practices» komnanii Shell, ctaButb nepen nepeknagadyemM YMCreHHi BUKMWKK, 3YMOBIIEHI
cneunikoro ranyseBoi TEPMIHOMOrIT Ta CUMHTaKCM4HMX ocobnusocTen. MNpobnemaTtuka gocni-
DKEHHs1 nondrae y 36epexxeHHi TOMHOCTI BUKNagy iHgopmaLii 6e3 BTpatu il CMUCNOBOro HaBaH-
Ta)XXeHHA y npoueci nepeknaay.

AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb i nybnikauin. MNonepeari gocnigXeHHsa y cdepi HaykoBo-
TEXHIYHOro nepeknagy BKasylTb Ha HEOOXiAHICTb AOTPMMAaHHA CTUAICTUYHOI aganTaudil, sika
BpaxoBy€ MOBHI Ta KynbTypHi 0COBNMBOCTI LinboBOI ayauTopii. Barommin BHECOK Y BUBYEHHS
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TepMiHonorii, TepMiHOCMCTEM Ta OCOBNMBOCTEN iX Nepeknagy 3pobunu NpoBigHi yKpaiHCbKi
HaykoBLi. 3okpema, B. KapabaH po3rnsgaB TepMiH SK YHiKanbHy MOBHY OAMHMLIO, O BUKOHYE
BaXXIMBY KOMYHIKaTUBHY OYHKLitO B npodecinHin cdepi [4]. JocnigxeHH0 CKnagHOCTI BU3Ha-
YeHHA TepMiHiB 3Ha4vHy yBary npuginunu A. ’'skos, T. Kusak i 3. Kygenbko, Haronowyr4m Ha
GaraTtorpaHHOMy XapakTepi TEPMIHIB, LLIO € CMiflbHOK PUCOI MOBHUX YHiBepcanin [2]. Okpim
TOro, NMUTaHHA TepPMIHONOril Ta 1i nepeknagy B Pi3HUX MOBHMX KOHTEKCTax akTMBHO BMBYaNu
3apybixHi HaykoBui, 3okpema T. Kabpe [8] i B. Jiobya [9]. HaykoBO-TEXHIYHI TEPMIiHWK, SIK npa-
BWS10, BKIKOYAKOTb CKIAAHI NEKCUYHI 0anHWLI abo CTiviki COBOCMONYYEHHS, L0 YCKMaaHIOE IXHil
TOYHUIM Ta ageKkBaTHUIM Nepeknag.

Mpouec nepeknagy ckrnagHuMX TepMiHiB nepenbayae gBa OCHOBHUX €Tanu — aHamniTUYHWUIA
Ta cMHTETMYHMA. OcobnuBe 3HaAYEeHHSA NpuU Nepeknagi CroBOCMosyYeHb Bidirpae aHaniTMYHUM
eTan, nig 4Yac siKoro 34iNCHIETbCSA Nepeknag OKpeMmnx KOMMOHEHTIB TepMiHa. BaxnnBo TOYHO
BM3HAYMTUM CKIAAoOBi YaCTMHU CKNagHOrO TEPMiHa, OCKINbKNM BOHWU MOXYTb BKMNHOYATU K OKPEMI
CnoBsa, TaK i CroBOCNONyYeHHs [5, c. 58].

He MeHwWw BaXnMBMUM € BCTAHOBIIEHHS CEMaHTUMYHUX 3B’A3KIB MiXK KOMMNOHEHTaMM, OCKIifbKK
came BOHM BMMAMBAKOTb Ha JIOriYHY CTPYKTYpYy Ta 3MicT nepeknagy. CUHTETUYHUIA eTan nosns-
rae y giHanbHOMY BMOpPsiAKyBaHHI Ta Y3ropKeHHi KOMMOHEHTIB BiAMNOBIAHO 40 BCTAHOBIIEHUX
CEMaHTUYHNX 3B’A3KIB, WO CNpUsie 30epeXXeHH0 TOYHOCTI TEpMiHa Ta MOro 3py4HOCTI Y BUKOPUC-
TaHHi [1, c. 12].

|.®. JloweHoBa Ta B.B. HikilumMHa akueHTylOTb yBary Ha 3HadyLoCTi nepeknagaubkux TpaHc-
dhopmauin Ans 4OCArHEHHA TOYHOCTI 1 a4eKBaTHOCTI Nepeknany opuriHanbHOro TEKCTY. Y CBOIX
OOCTOKEHHAX BOHM pO3rnsaatoTb pPidHi BUan TpaHcdopmMauin — NeKCUYHi, rpamaTUdHI Ta nek-
CUKO-TpaMartuyHi, NiAKPeCcnionyn IXHI0 BaXNUBY POrib Yy NoJOMaHHI MKMOBHUX BiAMIHHOCTEN.
AHani3 KOHKpeTHUX NpuUKNagiB 3acToCyBaHHA LMX TpaHcdopMauii y nepeknagaubkii NpakTuLi
OEMOHCTPYE IXHI0O e(PeKTUBHICTb Y 3abe3neyeHHi ekBiBaneHTHOCTI Ta 3MICTOBOI BiAMNOBIAHOCTI
nepeknagy [7, c. 103].

MeTta ctatTi — BMABUTM CTUNICTUYHO-TpaMaTuUYHi OCOBNMBOCTI nepeknagy aHrmincbLKoro
HadTOrazoBOro TEKCTY YKpalHCbKOK MOBOK. MeTa NpoeKTye pO3B’si3aHHS Taknx 3aBAaHb: Npo-
aHanisysatu cneumndiky NeKCUYHUX i TEPMIHOMNOTYHNX OCOBNMBOCTEN TEKCTY; OLUHWUTK CKNaja-
HOLLi, NOB’A3aHi i3 CUHTAKCMYHO aJanTauieto; BU3HAYUTN ONTUMarnbHi cTpaTerii nepeknagy ons
AOCSArHEHHA BanaHCy MK TOYHICTIO 1 OCTYMNHICTIO BUKNagy.

[na pocarHeHHs nocTaBneHoi metn Oyno BMKOPUCTAHO TEOPETMKO-METOLOSMONMYHUIA Miaxia,
WO BKIOYAE aHani3 BMXiQHOMo TEKCTY, MOPIBHAHHS MOro 3 nepeknagom yKpalHCbKOK MOBOWO,
a TaKoX 3aCTOCyBaHHS MeTOAIB CTUMICTMYHOI aganTadil. [pouenypa OocnimkeHHa BKovana
aHani3 TepMiHOMOrii, CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLUiNA, @ TakoX CTUMICTUYHUX NMPUAOMIB OpuUriHarb-
HOrO TEKCTY Ta iXHE BigobparkeHHA B nepeknagi. byno tTakox npoBegeHo aHani3 KOHKPETHUX Npu-
KnagiB nepeknagy, Wo A03BONsE iaeHTUIKyBaTh KNIOYOBI BUKINKM Ta CNOCOOUM TX BUPILLEHHS.

Pesynbratu Ta gmnckycii. OCHOBHOK OCOGNUBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHOMO CTUMIO € YiTKICTb i TOY-
HICTb NOAaHHSA iHopMaLii NpU MiHIMarbHOMY BUKOPUCTaHHI CTUNICTUYHUX 3acoBiB, SKi MOXYTb
HagaTM TEeKCTy eMouUinHoro 3abaperneHHsa. [OnoBHa yBara NpUAINSETbCA NOMYHOCTI BUKNaay
Ta CTPYKTYPOBaAHOCTI Martepiany, a He Noro XygoXHi BUPa3HOCTI.

Y nocioHuky «Well Control: Principles and Practices» aBTop UinecnpsasmMoBaHO YHUKae
Cy0’EKTMBHUX POPMYNIOBAHb, LLIO A03BOSISIE 3BECTU A0 MiHIMYMY MOXNUBICTb HEOAHO3HAYHOIO
TpakTyBaHHs iHpopmaLii. Y 3B’3Ky 3 LIMM Y TEKCTi NPaKTUYHO BiACYTHI MeTadhopu Ta METOHIMIT,
AKi LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTBLCS B XYOOXHIN NiTepaTypi ANS HafaHHA BMPa3HOCTi Ta 06pasHOCTi.
Takui nigxig BigNoBigae OCHOBHUM MPUHLMNAM HayKOBO-TEXHIYHOIO CTUMKD, CIPSIMOBAHOIO Ha
OOCArHEeHHSI MaKCMMarnbHOI TOYHOCTI Ta 3po3yMminocTi. Lle Mmoxe cTBoproBaTu BpaKeHHS NEBHOI
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CYXOCTi TEKCTY, OIHaK came Taka popma nogaHHs iHpopmauii € onTMarbHOK N4 cneuiani3o-
BaHOI nitepatypw.

Monpu hopmanbHICTb i BigAaneHiCTb Big pO3MOBHOI MOBW, Y nepeknagi nocibHunka Bce X Tpa-
NNSATLCA HENTParbHi PpaseonoriyHi 3BOPOTU TEXHIYHOIO XapakTepy. BOHN He 3MiHIOKOTb 3MICTY,
ane pobnaTb TEKCT AeL0 XBaBilumMm, 36epiratoumn npu LboMy HEOBXiAHY TOYHICTb. Taki Bupasu
CcnpusoTb 36epexeHHI0 aBTEHTUYHOCTI TEPMIHOMOrii Ta ii aganTauii 40 CNPUNRHATTA LiNbOBOO
ayauTopieto. Hanpuknag, Kill the well — «rnywnTin cBepanoBuHy» (NPoLec NPUNUHEHHSA HEKOHTP-
ONIbOBAHOrO BWKMAY BYINEBOAHIB LUMASXOM HarHiTaHHA OypoBOro posdmHy abo iHWOoi piguHn);
spud a well — «noyatn BypiHHA CBepAsIoBMHMY» (MOYaTKOBUIK eTan OypiHHA Nicns NigroToB4YMX
pobiT); trip out — «nigintmaTn BypurbHy KONMOHY» (BUTAryBaHHsi OypOBOro iHCTPYMEHTY 3i CBepA-
NOBUHW ANs 3aMiHM abo obcnyroByBaHHS); trip in — «onyckat OypunbHY KOMOHY» (3BOPOTHUN
npouec — OMyCKaHHS IHCTPYMEHTY Y CBEPASTOBUHY).

BukopucTaHHA 4iTKO BU3HAYEHUX TEPMIHOMOrYHUX OAMHULL 3abe3nedyye MakcuManbHO
TOYHe nepefaBaHHsA CyTi OOCNIAXKYBaHOro matepiany, Crpusitodn ePeKkTUBHOMY 3aCBOEHHIO
iHdpopmauii. Y crneuianisaoBaHx TeKCTax TEPMiHU BidirparoTb KIOYOBY pPOsib Y CTPYKTYpI NOBigo-
MIEHHS, Cryryto4nM OCHOBOK AJS11 TOYHOI Ta 3pO3YMifnol KOMYHiKaLil B MeXax HayKOBO-TEXHIM-
HOro AMCKYpCY.

[na niaTBepoKEHHSA LbOro MofoXeHHA HaBegemMo oparMeHT i3 aHrfTOMOBHOIo HagpToraso-
Boro nocidHuka «Well Control: Principles and Practices»:

During the circulation process, the drilling fluid helps to carry cuttings to the surface. If the flow
rate is insufficient, the cuttings may settle down, causing blockages. To prevent such situations,
the velocity of the fluid must be maintained at an optimal level.

[1id0 wac yupkynsuii 6yposuli po34uH cripusie mpaHcriopmyeaHHo 8ubypeHoi nopodu Ha
M0BEPXHI0. SIKWO WeUuOKicmb MomoKy € HeOoCmamHbOK, YacmKu MOXymb ociOamu, cripuyu-
HSIH04YU 3acMideHHs1. L1Job yHUKHymu makux cumyau,it, HeobxiOHO nidmpumysamu onmumarnbHy
weudkicms pyxy piOUHU.

AHani3 uboro ypuBky 403BOMSAE OINTU BUCHOBKY, LLIO Yepesd BerMKY KiNnbKiCTb TEPMIHOSOMNYHUX
KOHCTPYKLIN TEKCT MOXe ByTu ckrnagHUM Ans po3yMiHHA HaBiTb Ansi OCib, ski JoOpe BONOAiTb
aHIMINCLKOK MOBOIO, ane He MakTb AocBiay poboTn 3 HadTorazoBo TepMiHonorietn. 3okpema,
Yy UbOMY (hparMeHTi BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi crewianioBaHi TepMiHW, siK circulation process
(npouec umpkynsauii), drilling fluid (6ypoBuii posuuH), flow rate (WBWMAKICTb MOTOKY), cuttings
(BubypeHa nopopga), velocity (LUBMAKICTb PyXy PigvHN).

3 ToukmM 30py cuHTakcucy Tekctu y nigpyyHunky «Well Control: Principles and Practices» Bia-
3Ha4YalTbCs BUCOKOK CTPYKTYPHOI CKIaAHICTO. BOHM HacuyeHi gienpukMeTHUKOBUMMU, iHADIHI-
TUBHUMW Ta repyHAianbHUMKM 3BOPOTaMMU, SiKi MOXYTb CYTTEBO YCKMNaAHIOBATU iXHE PO3YMiHHS,
ocobnumBo nig 4ac nepeknagy. Hanpuknag: Monitoring pressure fluctuations while adjusting
the choke settings allows for better control over well stability. Increasing the back pressure can
prevent unwanted fluid influxes. The recommended approach is to gradually change the param-
eters rather than making abrupt adjustments.

CriocmepexXeHHs1 3a 3MiHaMu MUCKY Mi0 4Yac peayritoeaHHs OpoCcesibHOI 3acsliHKU cripusie
MOKpaWeHHI0O KOHmMpPOIIo 3a cmilkicmio ceepOrno8uHU. 36iNbWeHHs MPoOmMuUmMUCKy MOXe 3aro-
bicmu HebaxxaHum ripumokam prroidie. PekomeHOo8aHuU niodxid rnosnseae 8 nocmyroesit 3MiHi
napamempig 3amicmb pPi3KUX KOpu2yeaHb.

MopibHi KOHCTPYKLUIT 3HAa4YHO YCKNaOHIOKTh Nepeknag Yepes HeoOXiaHICTb NpaBUNbHOI iHTEp-
npeTauii NPUYNHHO-HACNIAKOBUX 3B’A3KIB, 36epeXeHHs NoriYHOT NOCnig0BHOCTI Ta 3abe3neveHHs
KOPEKTHOCTI TepmiHosorii. Lle cBigunTb Npo BaXnNMBICTb CTUMICTUYHOI aganTauil Takux TEKCTIB
npv nepeknagi, wob 36epertu iXH TOYHICTb | AOCTYNHICTb ANS YKpaiHOMOBHOI ayauTopii.
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Jocnigxyoun CTUNiCTUYHI 0COBNMBOCTI aHrMINCbKUX TEKCTIB Yy cdepi HadhTorasoBoi ranysi,
MOXXHa BUOKPEMUTMN KIKOHOBI pUCH, SKi € XapaKTEPHUMU ANA HAYyKOBO-TEXHIYHOIO CTUSIO B LIiNIOMY.
Lli pucu Takox 3HaxogAaTb CBOE BiJOOpaKeHHS B YKpaAIHCbKMX TEXHIYHMX TekcTax. Cepen OCHO-
BHUX XapaKTepUCTUK BapTO BiO3HAYUTU BUCOKY iIHPOPMATMBHICTb, HAABHICTb creLianisoBaHoi
TepMiHosoril Ta Il geTarnbHe MOACHEHHS, YiTKy CTPYKTYpYy Ta NOriyHy NOCnifoBHICTbL BUKIaay.
Kpim TOro, HayKOBO-TEXHIYHUI CTUNMb BIOPI3HAETLCSA IMEHHUM XapaKTepoM BuUKNagy, Ae nepesa-
XaKTb IMEHHUKOBI CITOBOCMNOMNYYEHHS, 30KpeMa aTpubyTUBHI KOHCTPYKLUIT Pi3HUX TUNIB.

OpHak npu nepeknagi Takmx TEKCTIB YaCTO BUHUKAKOTb TPYAHOLL, NOB’A3aHi 3 BiAMIHHOCTAMMU
MOBHMX 3acobiB Ta CTUMICTUYHMX HOPM. MOBHI 0COBNUBOCTI OpuriHany Ta nepeknagy MoXyTb
CYTTEBO BIpI3HATUCS, LLIO BUMarae BiJ nepeknagada BpaxyBaHHs crneundikm yHKLioOHanbHOro
ctunio. Lle Bnnneae He nuule Ha BMOIp NEKCUYHNX OAMHWLb, ane 1 Ha 3aranbHui nigxig Ao nepe-
knagy. Hanpuknag, siKLo neBHi CTUIICTUYHI eneMeHTX BNacTuBi nuwle ogHin MoBI, nepeknagavy
[0BOOMTBLCA BAaBaTUCH OO0 CTUMICTUYHOT aganTauii. Lle o3Hayae 3amiHy cneumgivyHnx MOBHUX
3acobiB opuriHany Ha BigNOBIOHI enemMeHTn, Aki BigNOBigaloTe HOpMam MOBW nepeknagy, 36e-
piratodm npu LbOMY 3MICT Ta TOYHICTb nepedadi iHdopmadii. Takum YMHOM, Npouec nepeknagy
HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB BUMarae He nuwie rmmnboKoro po3yMiHHA npegMeTHOoi ranyasi, ane
N BUCOKOIO PiBHSA BONOAiIHHS CTUMICTUYHUMM 0COBNMBOCTAMM 060X MOB.

TexkcTn HagpTOrasoBoOi TEMATUKN, NPeaCTaBneHi B aHanisaoBaHOMY MOCIOHUKY, BUPI3HAOTHCA
4YacCTMM BUKOPUCTAHHSAM MPOCTUX peYeHb, siKi CTAaHOBNATb MalXe NofIoBUHY BCbOro martepiany.
Hanpwvknag: The drilling mud density affects the wellbore stability. — ['ycmuHa 6ypogo2o po34uHy
grnnueae Ha cmilKicme CMIHOK C8epOI08UHU.

BogHo4ac cknagHi pe4yeHHs TpannsaTbCa 3HAYHO piaLle, Wo He 30BCIiM Y3ro4XKyeTbCs 3 HOP-
MaMW YKpaiHCbKOI MOBW, [ie nepeBaXxatTb CKMagHOCYpAaHi Ta cknagHoniapsaHi KOHCTPYKLUIT.
YUepes Le B npoueci nepeknagy HadTorasoBux TEKCTIB 3 aHMMINCbKOT YaCcTO 3aCTOCOBYIOTb Npu-
nom ob’egHaHHs MPOCTUX peyvYeHb B OAHE CKragHe, Wo pobuTb TekCT Binbll 3B’A3HMM i npu-
poaoHUM ANdA YKpaiHOMOBHOro Yntaya: During the cementing process, the slurry must be prop-
erly mixed, its flow rate controlled, and the setting time monitored. This ensures the integrity
of the well casing (I'i0 4ac uemeHmyegaHHs1 HeObXiOHO pemesibHO 3Milamu PO34UH, KOHMPOJIHO-
gamu weuodKicmb (020 rnodayi ma crmexumu 3a 4acoM meepOHEHHS, W0 2apaHmye UinicHicmp
eKcriiyamaujitHol KOSTOHU,).

3aBasky Takomy Nigxoay nepeknag ctae He nuwe Ginbl 3po3yMinvm, a 1 BiAnoBigae CUH-
TaKCUYHMM OCOBNMBOCTSIM YKPaiHCBbKOI MOBU, O MOKPALLYE NOr0 CMIPUNHATTS.

Teopia cneuianisoBaHOro nepeknagy OXOMMe pi3Hi popmMu CTUNICTUYHOI aganTauii, SKi
3aCTOCOBYHOTbCS Nif Yac poboTu 3 TeKCTaMu NEBHOIO (PYHKLiOHaNbHOrO cTunto. HeobxigHicTb
Takol aganTauii 3yMOBreHa He nuwie CTPYKTYPHUMU BIOMIHHOCTAMU MK MOBaMu, NPO LLO BXe
3ragyBanocs. Y gesknx Bunagkax CTUIICTUYHA KOpeKUiss Moxe OyTu OOpeyHOK HaBiTb ToAj,
KOS MeBHi CTUNICTUYHI XapakTepUCTUKM € ChiflbHUMU AN MOBW opuriHany Ta nepeknagy. Lle
NOSACHIOETLCA TUM, LLO OAHAKOBI PUCKM HAYKOBO-TEXHIYHOIMO CTUMIO MOXYTb pearizoByBaTUCS
Nno-pi3HOMY B Pi3HMX MOBaX, a IXHA HAsABHICTb Y BUXiAHOMY TEKCTi He rapaHTye NerkocTi BiATBO-
pPEHHs B nepeknagai.

Ak aHrnincbka, Tak i ykpalHCbKa HayKOBO-TEXHIYHA MOBa TSXIi€ [0 MakCMMarnbHOI TOYHOCTI,
NOriYHOCTI BUKNady Ta YHUKHEHHSA ONMCOBMX abo ABO3HaYHMX BUpasiB. [poTe B nepeknagaub-
Kih NpakTULi HEepiAKO A0OBOOUTLCA CTUKATUCS i3 BUNAZKaMu, KOMW aHrincbKU TEKCT BUKOPUC-
TOBYE HeCTaHAapTHI ONMCK SBULL, YW NpOUECIB, TOAI SK y nepeknagi AouinbHiwe 3actocyBaTtu
3aranbHONPUNHATI TEPMIHW.

PosrnsHemo Kinbka npuknagis nepeknagy, A€ B OpUriHanNbHOMY TEKCTi MICTATbCA HETU-
MoBi OMMCOBI KOHCTPYKLIiT, ane B YyKpalHCbKOMY BapiaHTi BOHM Oynu 3aMiHeHi ycTaneHumu
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dopmynioBaHHAMM, LLO BiAMNOBI4AOTb HOpMaM HaykoBO-TexHiYHoro ctunto: We shall discover
in the succeeding sections of this chapter that ... (Y HacmynHux po3dinax uiei enasu 6yde
rnokasaHo, wo ...). lonpu Te, WO HayKOBO-TEXHIYHMI CTUMb 3a CBOEI NPUPOAO nparHe A0
06’ €KTUBHOCTI, YiTKOCTI Ta BiACYTHOCTI €MOLNHOrO 3abapBneHHs, B @aHITTIOMOBHMX HAyKOBUX TEK-
CTax iHKONW MOXHa 3yCTPITV CTURICTUYHI 3acobun, SiKi BHOCATb Y BUKNa NeBHY ANHAMIKY Ta XXBa-
BiCTb. 30Kpema, aBTOpU MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM €MOLiHI eniteTn, Metadoopu, PUTOPUYHI
3annTaHHA Ta iHWIi BMpa3Hi 3acobu, LWo HabnuxyoTb BUKNAA 40 MeHL (dOpMarnbHOrO CTUMIO.

BogHouac ykpaiHCbki HayKOBO-TEXHIYHI TekcTu 3aebinbloro 36epiraloTb CTPOriCTb CTUMIO,
YHUKaun Byab-sKnX enemMeHTiB Cy0’eKTMBHOCTI YM PO3MOBHOI €KCNpecuBHOCTI. Taki Bigxu-
NEHHSA Big, CTUNICTUYHOT €EAHOCTI TYT TPaNnsTbLCA 3HAYHO piALle, OCKINbKN Tpaaumuil HayKOBOro
nUcbMa B YKPaIHCbKIN MOBI TAXilOTb O MakCUMasibHOI TOYHOCTI, popMaribHOCTI Ta CTaH4apTu-
3auii Buknagy [6].

AHanisyoun opuriHaribHUN TEKCT | MOro YKpaiHCbKUIM nepeknag, MoXHa rnoMmiTuTu cucrema-
TUYHE NpoBedeHHs CTUNICTUYHOI aganTauil B npoueci nepeknagy HadTorasoBoi AOKyMeHTa-
uii. 3okpema, nepeknagadi 4acTo yCyBalTb EMOLIHO-EKCNPECUBHI €NeMEHTU, XapakTepHi Ans
aHIIOMOBHOIO TEKCTY, OCKiNIbKM BOHM HE BiAMNOBIgaOTb BUMOramMm HayKOBO-TEXHIYHOMO CTUSIO.

Hanpuknag, NnpuKMeTHUKM 3 eMOUInHUM 3abapBreHHsAM, SK-0T exceptional (BUHATKOBUM),
groundbreaking (peBontouinHui), astounding (NPUronoMLLNMBUIA), 3a3BUYal He NepenarTbCs
B YKpPalHCbKOMY BapiaHTi, OCKiSIbKM He HEeCyTb CyTTEBOI iHpopmaLil Ana dpaxoBoro TekcTy: This
groundbreaking drilling technology has transformed offshore exploration. — Ll mexHonoais
6ypIiHHS 3Ha4YHO 8r1/IUHYIa Ha OCBOEHHS WeENbgho8UX POOOBUL.

MopibHa TeHaeHUis cnocTepiraeTbes i Woao obpasHnX BUCIOBIB, AKi € NPUAHATHUMUN B @HITO-
MOBHOMY TEKCTi, ane B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi 4acTO 3aMiHIoTbCS Binbll HEUTpanbHUMKU op-
MyntoBaHHAMU: The reservoir’s vast untapped potential is waiting to be unleashed with inno-
vative extraction methods. — BukopucmaHHsi iHHogaujliHuUx memodie sudobymky 00380/1UMb
eghekmusHO ocgoimu 3arnacu podosuua.

®pa3sn Ha 3pa3ok «yekae, wWob (020 po3kpunuy abo «sidkpueae 6e3MexXHi MOXIU8OCMI»
Mornun 6 GyTn BUKOPUCTaHI B XyOOXHBOMY YM MAPKETUHIOBOMY KOHTEKCTi, MPOTE B TEXHIiYHiIN
AOKYMeHTaLii BOHM 3ByYaTb HagMipHO eMOLNHO.

TakMm YnHOM, CTUNICTUYHA afanTauis Bigirpae BaXnvBy porib Y HahTorasoBomy nepeknagi,
aornomararoumn OoCArTM TOYHOCTI, NOMYHOCTI Ta BiANOBIAHOCTI HOPMaM YKPalHCbKOro HayKoOBO-
TEXHIYHOro CTUNIO.

BigMIHHOCTI MiXK aHIMINCLKNM | YKPAIHCBKMM HaYKOBO-TEXHIYHUMU CTUMSMU MOXHA NOMITUTK
He nuLe Ha PiBHI NTEKCUMKM YM CTUMICTUKN, @ U Y YaCTOTi BUKOPUCTAHHA Pi3HMX YaCTUH MOBMW.
OCKiNbKN HayKOBO-TEXHIYHMI CTUITb MA€e HOMIHATUBHUI XapakTep, BiH XapakTepu3yeTbCsa nepe-
Ba)K@HHAM iIMEHHUKIB, IO O03BOSSAE YiTKO BU3HA4YaTU MOHATTA Ta npouecu. Lia ocobnueicTb
€ CMiSIbHO NS aHIMOMOBHUX | YKPAlHOMOBHMX TEKCTIB Y cdpepi HadbTorasoBol NPOMMUCITOBOCTI,
OfHaK Y KOXHin MOBi BOHa peani3yeTbCs No-pi3HOMY.

Baxnueo Big3HauYNTK, WO HAYKOBO-TEXHIYHUI BUKIA BiA3HAYAETbCA BUCOKUM PIBHEM NOriy-
HOCTI Ta CTPYKTYpOBaHOCTI. BCi enemMeHTn TeKCTy B3aEMOMNOB’si3aHi 3a AOMNOMOrOH Pi3HMX NOriy-
HUX 3B’A3KiB: OAHI PEYEHHS NOSICHIOKTL iHLUI, PO3KPMBaKOTb NPUYNHHO-HACTIIAKOBI BiQHOLUEHHS,
BKa3yloTb Ha YacoOBY Y1 MPOCTOPOBY 3aNEXHICTb MiX ABMLLAMN.

Lis ocobnuBicTb € xapaKTepHO SK ANSA aHrMINCbKMX TEKCTIB, TaK i ANS 1XHIX YKpaIHCbKMX
nepeknagis. OgHak B aHIMOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX MaTepianax forivHi 38’43ku 4acTo 3anu-
LIaKTbCA Ha piBHI 3MiCTy 6e3 sIBHUX MOBHUX MapkepiB, TOAi SIK yKpaiHCbka MOBa YacTille BUKO-
pPUCTOBYE BCTaBHI CnoBa Ta creuiasnbHi KOHCTPYKUIT Ans TXHbOI SIBHOI nepepadi. Hanpuknaga:
Drilling efficiency depends on formation properties, bit type, and operational parameters. Proper
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optimization improves overall performance. — EcbekmugHicmb 6ypiHHSA 3anexums 8i0 enacmu-
gocmel nopodu, mury dosioma ma napamempie pobomu. Baxueo 3a3Hadumu, w0 rnpasusibHa
onmumisauis yux ¢ghakmopie nidsuulye 3azarnbHy rnpooOyKmMuUeBHICMb.

B aHrnincekomy BapiaHTi NPUYNUHHO-HACTIOKOBUA 3B’A30K MK pEYEHHSAMU BUPAKEHUI NULLe
Ha 3MiCTOBOMY piBHi, 6€3 BUKOPUCTaHHS CNOMYYHWKIB YN BCTABHUX KOHCTPYKLiN. B ykpaiHCbkOMY
nepeknagi 4ns niaBuLLEHHS YiTKOCTI 4OOaHO dpasy «8ax/iueo 3azHaqyumu, Woy», SKa nonerwye
CNPUNHATTS NOTIKA TEKCTY.

TakMm YnMHOM, Y Nepeknagax HagTorasoBUX TEKCTIB 3 aHIMINCLKOT MOBUW HEPIAKO 3’ ABNAIOTLCA
A0AaTKOBI YTOYHEHHS, SIKi CNPUSIIOTL NiABULLEHHIO 3B’A3HOCTI Ta CTPYKTYPOBAHOCTI BUKNaay Bia-
NoBI4HO 0 HOPM YKPAIHCbKOI HayKOBO-TEXHIYHOI MOBW.

Mepeknag HadpTOra3oBMX TEKCTIB BMMArae TOMHOCTI, MOBHOTU Ta AOTPUMAHHA HOPM YKpaiH-
CbKOI HayKOBO-TEXHIYHOI MOBU. Lle 03Havae, Wwo nepeknagad NnoBUHEH He nuwe nepeaaTu 3MicTt
opuriHany, a n aganTtyBaTy rpaMaTuUYHi KOHCTPYKLUil, YHUKaIO4YM MexXaHiYHOro nepeHeceHHsi 0co-
GNMBOCTEN aHMMINCBKOrO BUKNaAy, ki MOXYTb CynepevymT HopMaM yKpaiHCbKOT MOBMW.

OpHieto 3 XxapakTepHUX BiAMIHHOCTEN MiX aHIMINCbKUMU Ta YKPATHCBKUMU TEXHIYHUMUN TeK-
CcTamMu € cnocid BupaxeHHst gii. B aHrmiicbkii MOBI LULMPOKO BUKOPUCTOBYHOTLCA 0CO60BI hopmu
Jiecnis, WO NigKpecniolTb BUKOHaBUA npouecy. B ykpaiHCbkOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY CTU
nepeBaxaloTb 6€30c060Bi Ta HEBM3HAYEHO-0COOOBI KOHCTPYKL,i, WO pobuTb BMKag y3aranb-
HeHVM i bopManbHO 06’ekTBHUM. Hanpuknag: You may notice fluctuations in pressure during
the drilling process. — [1i0 yac npouecy 6ypiHHS MOXYmb criocmepiaamucs KOrlu8aHHS MUCKY.

Takox B aHIMOMOBHMX OMUCOBUX TEKCTAx 4acToO 3aCTOCOBYETbCHA ManbyTHIN Yac Ans NOo3Ha-
YeHHs1 3aranbHMX abo MOBTOPHOBAHWX MPOLECIB. B yKpaiHCbKiN HAyKOBi MOBI TaKi peYeHHs
3a3Buyan nepefaroTbCs y TenepiwHboMy Yaci, wob 3abe3neunTn TOYHICTb BUKNagy. Hanpwu-
knag: If the wellbore is stable, it will prevent formation collapse. — Slkw,o cmogbyp ceepdnosuHu
cmabinbHul, ye 3anobicae o68aneHH0 Nopoodu.

AHanizyloum nepeknag mMetogumyHoro nocibHuka 3 HadptoraszoBoi Tematukm «Well Control:
Principles and Practices», M1 BUSBUINN, LLO aHITINCbKi TEKCTM YaCTO MICTATb NAaCUBHI KOHCTPYK-
Lil, ToOi SIK B YKpaiHCbKi MOBI BOHM BUKOPUCTOBYHOTLCS 3HAYHO pidlle. Lle NosiCHIETbCS TUM,
LLO YKPAIHCbKMI HAyKOBO-TEXHIYHUIN CTUNb HAga€e nepesary akTMBHUM abo 6e30c060BUM KOH-
CTPYKLisIM, siKi 3a6e3ne4vytoTb NPUPOAHICTb | YiTKICTb BUKNaay.

Uepes U0 BIiAMIHHICTb Y Npoueci nepeknaay 4acto A40BOAMNOCH 3aMiHOBaTy NacuMBHi 3BOPOTH
GinbLW BiANOBIAHMMW ONSA YKPAiHCbKOI MOBW KOHCTpYKUiamu: The drilling fluid is circulated to
maintain pressure balance in the wellbore. — Lupkynsuis 6ypogo2o po34uHy 3abe3srnedye banaHc
mucky 8 cmogbypi ceepdrioguHU. B aHrmoMOBHOMY BapiaHTi BUKOPUCTAHO NAaCUBHY KOHCTPYKLLitO
(is circulated), Togi Sk B yKkpaiHCbKOMY nepekrafi 3aMiCTb Hel 3aCTOCOBaHO akTUBHUIA BUPa3, LLO
pobuTb BUKNAaZ NOriYHO NPaBUMbHILWIMM Ta BinbLl NPUPOAHMM ANS YKPAiHCbKOT HAyKOBOI MOBW.

Y nigpy4Huky 3 HadptoraszoBoi Tematukn «Well Control: Principles and Practices» wmpoko
BMKOPUCTOBYIOTLCS Pi3Hi abpeBiaTypu, siKi € xapakTepHUMM AN aHITTIOMOBHOI TEXHIYHOI niTe-
patypu. OgHaK B yKpaiHCbKiln MOBI NOAiOHI CKOPOYEHHS 3aCTOCOBYIOTbCS 3HAYHO piglle, ToMy
B Nepekrnagi BOHM 3a3Bn4an po3wngpoByOTbCH Ta NOAAKTLCH Y NOBHOMY BUNAAi. Lie He nuwe
pobUTb TEKCT 3pO3yMininMM AN YnTaya, ane v Bignosigae HopMam yKpaiHCbKOI HayKOBO-TEX-
HiYHOI moBwW, Hanpuknag: MW (mud weight — ryctuHa GypoBoro posduny), SPP (standpipe
pressure — TUCK y CTOSIKOBIN NiHii), TD (total depth — 3aranbHa rmmbuna ceepgnosuHn) Ta WOB
(weight on bit — HaBaHTa)XeHHS Ha 4ONOTO) Y Nepeknaai nogaBanmcsa PO3ropHYTo, W06 YHUKHYTK
Henopo3yMiHb. Hanpuknag: Maintaining optimal SPP (standpipe pressure) is crucial for effec-
tive well control during high-pressure drilling. — lMlidmpumka onmumasbHO20 MUCKY Yy CMOSIKO-
8ili JiHII € KPUMUYHO 8aXX1U8OH Or1si egheKmuUBHO20 KOHMPOIIH0 ¢c8ePOI08UHU Mid Yac BypiHHS
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8 yMOo8ax 8UCOKO20 mucky. Takun nigxig 4o nepeknagy Cnpuse YitkoMy CrpunHATTIO TePMiHO-
norii Ta 3anobirae nnyTaHWHI, 0COBNMBO y BUMNaAKax, KON aHrfOMOBHI CKOPOYEHHSI MOXYTb
MaTu Kifnlbka 3Ha4eHb 3arnexHo Big KOHTeKCTy. Kpim Toro, aganTtauis CKOpodYeHb A0 YKpaiHCbKUX
CTaHOapTIB A03BOMSE YHUKHYTU HaaMipHOI abpeBiaTypu3auii TEKCTY, WO NoKpaLlye NOoro YmTa-
GenbHICTb | BIANOBIAHICTL haxoBOMY CTUSIIO.

BucHOBOK Ta nepcnekTMBU noaanbLunx AocnimkeHb. Pe3ynstaTn JOCNiIKEHHSA NiaTBep-
DKYHOTb, WO nepeknag HagoTorasoBux TEKCTIB BUMarae BMCOKOI yBarn 4o TepMiHOMOrii, CUHTaK-
cucy 1 ctunictmyHoi aganTauii. OCHOBHMMU BUKNMKaMK € nepefaBaHHsA cneumivHnX TepMIHIB
i KOHCTPYKLUIN aHrMiNCbKOT MOBM, AKi MaloTb OyTK aganToBaHi 40 HOPM yKpaiHCbKOI. [poBeaeHMn
aHani3 AeMOHCTPYE, Lo 36epexkeHHst BanaHcy MiXK TOYHICTIO 1 AOCTYMHICTIO MOXIMBE 3a paxy-
HOK CTUMICTMYHOI aganTauii, ska BpaxoBye 0cobnuBocTi 060x MoB. [NepcnekTnem noganbLumx
AOCrigKeHb nonsaratoTb y po3pobui yHidikoBaHMX NigxoaiB 40 nepeknagy HadTorasoBoi TepMi-
HOJIOril Ta MEeTOAMK CTUMICTUYHOT adanTauil A9 TEKCTIB Pi3HOro CrpsiMyBaHHS.

Nitepartypa:

1. BakyneHko M.O. CyyacHa ykpaiHCbKa TepMiHOMorisi: MeTogonoris, koaudikadis, nekcukorpadivyHa
npaktuka. Kuis : Jlipa-K, 2019. 402 c.

2. O’akoB A.C., Kusak T.P, Kygenbko 3.5. OCHOBM TEPMIHOTBOPEHHS: CEMAHTUYHI Ta COLONOriyHi
acnekTtun. Kuis : BupaBHuunin gim « KM Academia», 2000. 216 c.

3. InbyeHko B.B. MNpakTuka nepeknagy HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3 aHrMIiCbKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY.
OHinpo : YOXTY, 2015. 220 c.

4. KapabaH B.l. [Nepeknag aHrmincbKoi HayKoBOI | TEXHIYHOT niTepaTypu. BiHHWuUA : HoBa kHura, 2004.
575 c.

5. Koeanb JI.LM. lepeknag aHrmiiCbKUX HayKOBWX TEKCTIB YKPAIHCbKOK MOBOK. XapkiB : XHY
iM. B.H. KapasiHa, 2018. 275 c.

6. Kpyrnin O.P, YepHak O.I. OcHoBHi ocobnueocTi nepeknagy TepMiHiB i3 aHrMincbkoi MOBU Ha
YKpaiHCbKy (Ha nMpuknagi ranysi aTOMHOI eHepreTukn). Haykosi 3anucku HauioHansHO20 yHieepcumemy
«Ocmposbka akademisi». Cepisi «@inonoeis». 2021. Bun. 12 (80). C. 93-95.

7. JloweHoBa |.®. MNMepeknagaubki TpaHcdhopmauii Sk eeKTUBHUI 3acib AOCArHEHHSA aAeKBaTHOCTI
nepeknagy. Haykosi sanucku HixuHcbko20 depxagHo20 yHisepcumemy im. Mukonu lozons. Cepisi « Dino-
noeiqHi Haykuy». 2014. Kn. 3. C. 102-105.

8. Cabré M.T. Terminology: Theory, Methods, and Applications. Amsterdam : John Benjamins, 1999.

9. Dubois W. Terminology and Translation. Cambridge : Cambridge University Press, 2000.

10. Wells D.L.P. Well Control: Principles & Practices. Houston : Gulf Publishing Company, 2003. 412 p.

References:

1. Cabré, M.T. (1999). Terminology: Theory, Methods, and Applications. Amsterdam: John Benjamins,
[in English].

2. Diakov, A., Kyiak, T., & Kudelko, Z. (2000). Osnovy terminotvorennia: semantychni ta sotsiolohichni
aspekty [Basics of Terminology Creation: Semantic and Sociological Aspects]. Kyiv: Vydavnychyi dim “KM
Academia”. 216 s. [in Ukrainian].

3. Dubois, W. (2000). Terminology and Translation. Cambridge: Cambridge University Press, [in
English].

4. lichenko, V. (2015). Praktyka perekladu naukovo-tekhnichnykh tekstiv z anhliiskoi na ukrainsku
movu [Practice of Translating Scientific and Technical Texts from English to Ukrainian]. Dnipro: UDKhTU.
220 s. [in Ukrainian].

5. Karaban, V. (2004). Pereklad anhliiskoi naukovoi i tekhnichnoi literatury [Translation of English
Scientific and Technical Literature]. Vinnytsia: Nova knyha. 575 s. [in Ukrainian].

6. Koval, L. (2018). Pereklad anhliiskykh naukovykh tekstiv ukrainskoiu movoiu [Translation of
English Scientific Texts into Ukrainian]. Kharkiv: KhNU im. V.N. Karazina. 275 s. [in Ukrainian].

196 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 23

7. Kruhlii, O., & Cherniak, O.P. (2021). Osnovni osoblyvosti perekladu terminiv iz anhliiskoi movy
na ukrainsku (na prykladi haluzi atomnoi enerhetyky) [Main Features of Translating Terms from English
into Ukrainian (Based on the Field of Nuclear Energy)]. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu
“Ostrozka akademiia”. Seriia: Filolohiia, 12(80), 93—95. [in Ukrainian].

8. Loshchenova, |. (2014). Perekladatski transformatsii yak efektyvnyi zasib dosiahnennia
adekvatnosti perekladu [Translation Transformations as an Effective Means of Achieving Translation
Adequacy]. Naukovi zapysky [Nizhynskoho derzhavnoho universytetu im. Mykoly Hoholia]. Seriia:
Filolohichni nauky, 3, 102—105. [in Ukrainian].

9. Vakulenko, M. (2019). Suchasna ukrainska terminolohiia: metodolohiia, kodyfikatsiia,
leksykohrafichna praktyka [Modern Ukrainian Terminology: Methodology, Codification, Lexicographic
Practice]. Kyiv: Lira-K. 402 s. [in Ukrainian].

10. Wells, D.L.P. (2003). Well Control: Principles & Practices. Houston: Gulf Publishing Company,
412 p. [in English].

DOI 10.32782/2412-933X 197





